
FEDERALE OVERHEIDSDIENST FINANCIEN

[C − 2003/03338]N. 2003 — 2203
27 MEI 2003. — Ministerieel besluit dat de faciale rentevoet van de

Staatsbon 3/5/7 met herzienbare en gewaarborgde minimum-
rentevoet - 4 juni 1998-2001-2003-2005, voor de periode van
4 juni 2003 tot 3 juni 2005 bevestigt

De Minister van Financiën,

Gelet op het koninklijk besluit van 9 juli 2000 betreffende de uitgifte
van de Staatsbons, gewijzigd bij de koninklijke besluiten van 26 mei 2002
en 18 februari 2003, inzonderheid op artikel 1;

Gelet op het ministerieel besluit van 10 juli 2000 betreffende de
uitgifte van de Staatsbons gewijzigd bij de ministerieel besluit van
21 mei 2003, inzonderheid op artikelen 8 en 9;

Gelet op het ministerieel besluit van 20 mei 1998 betreffende de
uitgifte van de Staatsbon op 5 jaar verlengbaar tot 7 jaar - 4 juni 1998-
2003-2005 - en de Staatsbon 3/5/7 met herzienbare et gewaarborgde
minimumrentevoet - 4 juni 1998-2001-2003-2005, inzonderheid op
artikel 3, 3e alinea,

Besluit :

Artikel 1. De faciale rentevoet van de Staatsbon 3/5/7 met herzien-
bare en gewaarborgde minimumrentevoet - 4 juni 1998-2001-2003-2005
wordt vastgesteld op 5,00 %, zijnde de gewaarborgde minimumrente-
voet voor de periode van 4 juni 2003 tot 3 juni 2005.

Art. 2. Dit besluit treedt in werking op 4 juni 2003.

Brussel, 27 mei 2003.

D. REYNDERS

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST VOLKSGEZONDHEID,
VEILIGHEID VAN DE VOEDSELKETEN

EN LEEFMILIEU

[2003/22557]N. 2003 — 204 (2003 — 1603)

21 MAART 2003. — Koninklijk besluit houdende vaststelling van de
normen waaraan het zorgprogramma voor oncologische basiszorg
en het zorgprogramma voor oncologie moeten voldoen om te
worden erkend. — Erratum

Belgisch Staatsblad van 25 april 2003 :

In de Franse tekst van het Verslag aan de Koning van dit besluit
worden de volgende wijzigingen aangebracht :

1° in punt IV, alinea 4, wordt de vermelding, « associations conclues »
vervangen door de vermelding « accords de collaboration conclus »;

2° in punt V, alinea 6, wordt de vermelding « une association »
vervangen door de vermelding « un accord de collaboration ».

In de Franse tekst van dit besluit worden de volgende wijzigingen
aangebracht :

1° in artikel 2, § 1, wordt de vermelding « une association telle que
visée » vervangen door de vermelding « un accord de collaboration tel
que visé »;

2° in artikel 6, § 2, wordt de vermelding « d’association structurée »
vervangen door de vermelding « de collaboration structurée » en wordt
de vermelding « une association telle que visée » vervangen door de
vermelding « un accord de collaboration tel que visé »;

3° in artikel 7, § 1, eerste streepje, wordt de vermelding « une asso-
ciation oncologique telle que visée » vervangen door de vermelding
« un accord de collaboration tel que visé »;

4° in artikel 7, § 2, eerste lid, wordt de vermelding « une association »
vervangen door de vermelding « un accord de collaboration »;

5° in artikel 8, § 2, wordt de vermelding « une association »
vervangen door de vermelding « un accord de collaboration »;

SERVICE PUBLIC FEDERAL FINANCES

[C − 2003/03338]F. 2003 — 2203
27 MAI 2003. — Arrêté ministériel confirmant le taux facial du Bon

d’Etat 3/5/7 à taux d’intérêt révisable et minimum garanti -
4 juin 1998-2001-2003-2005, pour la période du 4 juin 2003 au
3 juin 2005

Le Ministre des Finances,

Vu l’arrêté royal du 9 juillet 2000 relatif à l’émission des Bons d’Etat
modifié par les arrêtés royaux du 26 mai 2002 et du 18 février 2003,
notamment l’article 1;

Vu l’arrêté ministériel du 10 juillet 2000 relatif à l’émission des bons
d’Etat modifié par l’arrêté ministériel du 21 mai 2003, notamment les
articles 8 et 9;

Vu l’arrêté ministériel du 20 mai 1998 relatif à l’émission du Bon
d’Etat à 5 ans extensible à 7 ans - 4 juin 1998-2003-2005 - et du bon
d’Etat 3/5/7 à taux d’intérêt révisable et minimum garanti - 4 juin 1998-
2001-2003-2005, notamment l’article 3, 3e alinéa,

Arrête :

Article 1er. Le taux d’intérêt facial du Bon d’Etat 3/5/7 à taux
d’intérêt révisable et minimum garanti - 4 juin 1998-2001-2003-2005 est
fixé à 5,00 %, soit le taux d’intérêt minimum garanti pour la période du
4 juin 2003 au 3 juin 2005.

Art. 2. Le présent arrêté entre en vigueur le 4 juin 2003.

Bruxelles, le 27 mai 2003.

D. REYNDERS

SERVICE PUBLIC FEDERAL SANTE PUBLIQUE,
SECURITE DE LA CHAINE ALIMENTAIRE

ET ENVIRONNEMENT

[2003/22557]F. 2003 — 2204 (2003 — 1603)

21 MARS 2003. — Arrêté royal fixant les normes auxquelles le
programme de soins de base en oncologie et le programme de soins
d’oncologie doivent répondre pour être agréées. — Errata

Moniteur belge du 25 avril 2003 :

Dans le texte français du Rapport au Roi de cet arrêté, les
modifications suivantes sont apportées :

1° au point IV, alinéa 4, la mention « associations conclues » est
remplacée par la mention « accords de collaboration conclus »;

2° au point V, alinéa 6, la mention « une association » est remplacée
par la mention « un accord de collaboration ».

Dans le texte français de cet arrêté, les modifications suivantes sont
apportées :

1° dans l’article 2, §1er, la mention « une association telle que visée »
est remplacée par la mention « un accord de collaboration tel que visé »;

2° dans l’article 6, § 2, la mention « d’association structurée » est
remplacée par la mention « de collaboration structurée » et la mention
« une association telle que visée » est remplacée par la mention « un
accord de collaboration tel que visé »;

3° dans l’article 7, § 1er, premier tiret, la mention « une association
oncologique telle que visée » est remplacée par la mention « un accord
de collaboration tel que visé »;

4° dans l’article 7, § 2, premier alinéa, la mention « une association »
est remplacée par la mention « un accord de collaboration »;

5° dans l’article 8, § 2, la mention « une association » est remplacée
par la mention « un accord de collaboration »;
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6° in artikel 10, § 1, wordt de vermelding « une association »
vervangen door de vermelding « un accord de collaboration »;

7° in artikel 11, § 2, wordt de vermelding « une association »
vervangen door de vermelding « un accord de collaboration »;

8° in artikel 20, wordt de vermelding « une association par écrit, pas
nécessairement exclusive » vervangen door de vermelding « un accord
de collaboration par écrit, pas nécessairement exclusif », wordt de
vermelding « associations » vervangen door vermelding « accords de
collaboration » en wordt de vermelding « inexistantes » vervangen
door de vermelding « inexistants »;

9° in artikel 21, § 1, tweede streepje, wordt de vermelding « associ-
ations » vervangen door de vermelding « accords de collaboration »;

10° in artikel 27, b), wordt de vermelding « une association a été
conclue » vervangen door de vermelding « un accord de collaboration
a été conclu »;

11° in artikel 27, f), wordt de vermelding « une association oncologi-
que a été créée » vervangen door de vermelding « un accord de
collaboration oncologique a été créé ».

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST SOCIALE ZEKERHEID, FEDE-
RALE OVERHEIDSDIENST JUSTITIE EN FEDERALE OVER-
HEIDSDIENST FINANCIEN

[C − 200 3/09422]N. 2003 — 2205

16 MEI 2003. — Koninklijk besluit tot wijziging van het koninklijk
besluit van 31 december 1930 omtrent de handel in slaap- en
verdovende middelen alsmede van het koninklijk besluit van
22 januari 1998 tot reglementering van sommige psychotrope
stoffen, teneinde daarin bepalingen in te voegen met betrekking
tot risicobeperking en therapeutisch advies, en tot wijziging van
het koninklijk besluit van 26 oktober 1993 houdende maatregelen
om te voorkomen dat bepaalde stoffen worden misbruikt voor de
illegale vervaardiging van verdovende middelen en psychotrope
stoffen

VERSLAG AAN DE KONING

Preambule

Naar aanleiding van het advies van de Raad van State, dat op
4 april 2003 is gegeven, heeft de regering alle voorgestelde formele
wijzigingen doorgevoerd.

De regering heeft nota ervan genomen dat haar aandacht is gevestigd
op het gegeven dat het moeilijk bleek te zijn de rol van de case-manager
justitie nauwkeurig te omschrijven en bijgevolg na te gaan of zijn
opdrachten strikt deel uitmaken van de federale bevoegdheden. De
regering is van oordeel dat de case-manager justitie, die ressorteert
onder het gezag van de procureur des Konings, laatstgenoemde, de
onderzoeksrechter of de feitenrechter bijstaat ingeval de magistraat, in
het kader van de vervolging of van de strafrechtspleging, van oordeel
is dat een therapeutisch advies zou kunnen worden verleend teneinde
een beter inzicht te krijgen in zijn taak met betrekking tot vervolging of
berechting.

Er moet overigens worden onderstreept dat de opdrachten van de
case-manager justitie omschreven zijn in het koninklijk besluit, in de
nieuwe artikelen 26bis (8°), 26ter, 26quater, 26quinquies, 26sexies, 40bis
(8°), 40ter, 40quater, 40quinquies en 40sexies. Daaruit blijkt dat de
case-manager justitie uitsluitend onder de federale bevoegdheid valt en
niet onder de persoonsgebonden aangelegenheden zoals bedoeld in
artikel 5, § 1, II, van de bijzondere wet van 8 augustus 1980 tot
hervorming der instellingen.

De regering wenst tevens te onderstrepen dat het beginsel van het
bestaan van de case-manager volksgezondheid is opgenomen in het
koninklijk besluit, teneinde het belang van de volksgezondheid in het
kader van het nieuwe drugsbeleid duidelijk te benadrukken. Ter zake
bestaat thans een pilootproject dat tijdens de volgende legislatuur zal
worden geëvalueerd.

Er is tevens rekening gehouden met de opmerking van de Raad van
State inzake het wettelijke kader van het optreden van de therapeuti-
sche adviseur, aangezien de wettelijke grondslag daartoe aan de tekst is
toegevoegd door middel van een verwijzing naar artikel 43 van het
Wetboek van strafvordering (« De procureur des Konings doet zich zo
nodig vergezellen van een of twee personen die wegens hun kunde of
beroep bekwaam geacht worden om de aard en de omstandigheden
van de misdaad of het wanbedrijf te beoordelen. »).

6° dans l’article 10, § 1er, la mention « une association » est remplacée
par la mention « un accord de collaboration »;

7° dans l’article 11, §2, la mention « une association » est remplacée
par la mention « un accord de collaboration »;

8° dans l’article 20, la mention « une association par écrit, pas
nécessairement exclusive » est remplacée par la mention « un accord de
collaboration par écrit, pas nécessairement exclusif », la mention
« associations » est remplacée par la mention « accords de collabora-
tion » et la mention « inexistantes » est remplacée par la mention
« inexistants »;

9° dans l’article 21, § 1er, deuxième tiret, la mention « associations »
est remplacée par la mention « accords de collaboration »;

10° dans l’article 27, b), la mention « une association a été conclue »
est remplacée par la mention « un accord de collaboration a été
conclu »;

11° dans l’article 27, f), la mention « une association oncologique a été
créée » est remplacée par la mention « un accord de collaboration
oncologique a été créé ».

SERVICE PUBLIC FEDERAL SECURITE SOCIALE, SERVICE
PUBLIC FEDERAL JUSTICE ET SERVICE PUBLIC FEDERAL
FINANCES

[C − 2003/09422]F. 2003 — 2205

16 MAI 2003. — Arrêté royal modifiant l’arrêté royal du 31 décem-
bre 1930 concernant le trafic des substances soporifiques et
stupéfiantes, et l’arrêté royal du 22 janvier 1998 réglementant
certaines substances psychotropes, en vue d’y insérer des disposi-
tions relatives à la réduction des risques et à l’avis thérapeutique,
et modifiant l’arrêté royal du 26 octobre 1993 fixant des mesures afin
d’empêcher le détournement de certaines substances pour la
fabrication illicite de stupéfiants et de substances psychotropes

RAPPORT AU ROI

Préambule

Suite à l’avis du Conseil d’Etat, rendu le 4 avril 2003, le Gouverne-
ment a opéré toutes les modifications formelles proposées.

Le Gouvernement a pris bonne note que son attention avait été attirée
sur le fait qu’il lui semblait difficile de circonscrire avec exactitude le
rôle du case-manager Justice et donc de vérifier si ses missions
s’inscrivent strictement dans le domaine des compétences fédérales. A
cet égard, le Gouvernement estime que le case-manager justice, sous
l’autorité du procureur du roi, assiste ce dernier, le juge d’instruction ou
le juge du fond lorsque ceux-ci estiment, dans le cadre de l’exercice des
poursuites ou de la fonction de rendre la justice pénale, qu’un avis
thérapeutique pourrait être rendu afin de les éclairer au mieux dans
leurs fonctions respectives de poursuite ou de jugement.

Par ailleurs, il faut signaler que les missions du case manager justice
sont spécifiées dans l’arrêté royal, aux nouveaux articles 26bis (8°),
26ter, 26quater, 26quinquies, 26sexies, 40bis (8°), 40ter, 40quater, 40quin-
quies et 40sexies. Ainsi, le case manager de justice ressort exclusivement
de la compétence fédérale et non des matières personnalisables, telles
que prévues à l’article 5, § 1er, II, de la loi spéciale du 8 août 1980 de
réformes institutionnelles.

Le Gouvernement souhaite également souligner, qu’en ce qui
concerne le case-manager de santé publique, que le principe de
l’existence de celui-ci a été mis dans l’arrêté royal afin de mettre en
évidence l’importance de la santé publique dans la nouvelle politique
des drogues. Il existe actuellement un projet pilote qui sera évalué lors
de la prochaine législature.

De même, il a été tenu compte de la remarque du Conseil d’Etat
concernant le cadre légal de l’intervention du conseiller thérapeutique
en ce sens que la base légale pour celui-ci est ajoutée dans le texte en
renvoyant à l’article 43 du Code instruction criminelle (« Le procureur
du Roi se fera accompagner, au besoin, d’une ou de deux personnes
présumées, par leur art ou profession, capables d’apprécier la nature et
les circonstances du crime ou du délit. »).
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